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Uvodnik za ovaj broj biltena Minority
News nastao je uoči Dana slovenske
pismenosti i kulture. Svake godine
brojnim kulturno-umetničkim
programima odajemo počast
slovenskim prosvetiteljima Ćirilu i
Metodiju, koji su davne 863. godine
odlučno otpočeli širenje pismenosti

među Slovenima. Ovaj praznik nas na
određen način podseća da je potrebno
neprestano širenje sopstvenog jezika i
kulture, ali i poštovanje i usvajanje
drugih kultura, jer na taj način
doprinosimo kulturološkom diverzitetu
svoje države, pa i šire.
Jezik, kao bitna karika u lancu raznolikosti,
postaje sve ugroženiji. Prema određenim
istraživanjima, na svetu postoji između pet
i šest hiljada autohtonih jezika, međutim
mesečno umre najmanje jedan jezik. Iako
su ovakva dešavanja tipična za zemlje
Latinske Amerike ili afričkog kontinenta,
ne smemo da spokojno sedimo i tešimo se
da tako nešto ne može da zadesi i našu
državu, našu „Evropu u malom“. 
Nedavno je jedan portal objavio članak o
nestajanju jezičke raznolikosti u Novom
Sadu, u gradu gde žive brojne nacionalne
manjine. Članak je izazvao brojne
komentare, i one saglasne sa napisanim, i,
naravno, one koje ga osporavaju.
Sagledavši trenutnu situaciju možemo da
kažemo da je istina negde između.

Manjinski jezici u našoj državi neće i ne
mogu brzo da nestanu. Potvrde toga
stižu, naravno, od samih pripadnika
manjina, koji se bore za svoj jezik, svoju
kulturu, kao i od brojnih državnih
institucija, iako se ponekad stiče utisak da
se više priča o značaju manjina za našu
državu nego što se konkretno radi na

unapređenju tog značaja. Podsetimo se
samo privatizacije lokalnih medija i
situacije koja je nastala nakon toga. Iako
se često ističe da u mnogim medijima još
uvek ima programa i na manjinskom
jezicima, postoje i mediji koji su smanjili
sadržaj na jezicima manjina ili su ih
potpuno izbacili, dok, na primer, Javni
servis Radio-televizije Srbije još uvek
nema program na jezicima manjina.
Problemi postoje i u oblasti obrazovanja,
pre svega u visokim pragovima za
formiranje odeljenja, kao i štampanja
udžbenika. 
Iako smo optimistički naveli da manjinski
jezici u našoj državi neće iščeznuti, ovo
stanje predstavlja pretnju za sve.
Višegodišnje suočavanje sa problemima u
obrazovanju, informisanju, oblasti kulture
ili pravu na službenu upotrebu maternjeg
jezika može uticati na to da pripadnici
manjina polako posustanu i nesvesno se
odreknu stečenih prava. A onda ćemo
shvatiti šta znači iščezavanje jednog
jezika. M. N.

Редакционната статия за този брой на
бюлетина Minority News е написана в
навечерието на Деня на славянската
писменост и култура. Всяка година с
многобройни културно-художествени
програми отдаваме почит на славянските
просветители Кирил и Методий, които
през далечната 863 година са решително
започнали разпространението на
грамотност сред славяните. Този празник
по своеобразен начин ни напомня, че е
необходимо постоянно да пазим и
развиваме собствения си език и култура,
но също така да уважаваме и приемаме
други култури, защото по този начин
допринасяме за културното многообразие
на страната ни и извън нея.
Езикът като важно звено във веригата на
разнообразието е все по-уязвим. Според
някои изследвания в света има между пет
и шест хиляди автохтонни езика, но всеки
месец умира поне един език. Въпреки че

такива явления са типични за страните от
Латинска Америка или африканския
континент, не трябва да седим спокойно и
да се утешаваме, че такова нещо не може
да сполети нашата страна, нашата „малка
Европа“. 
Неотдавна един портал публикува статия
за изчезването на езиковото
разнообразие в Нови Сад - града, в който
живеят много национални малцинства.
Статията предизвика многобройни
коментари - и такива, които са съгласни с
написаното и естествено онези, които го
оспорват. Съблюдавайки сегашната
ситуация, можем да кажем, че истината е
някъде между двете становища.
Малцинствените езици у нас няма и не

могат бързо да изчезнат. Потвърждение за
това твърдение са самите представители
на малцинствата, които се борят за
собствения си език и култура, както и
многобройните държавни институции,
въпреки че понякога се получава
впечатлението, че повече се говори за
значението на малцинствата за нашата
страна, отколкото се действа конкретно за
уважаването на това значение. Нека да си
спомним само за приватизацията на
местните медии и ситуацията, която
последва. Често се подчертава, че в много
медии все още има програми на
малцинствените езици, обаче има и
медии, които са намалили излъчваното на
малцинствените езици съдържание или са
го изхвърлили напълно, а Радио-
Телевизия на Сърбия, въпреки че е
публичен сервиз, все още няма програма
на езиците на малцинства. И в областта на
образованието съществуват проблеми, а

това са преди всичко високият ценз за
формиране на паралелки и отпечатването
на учебници. 
Въпреки че оптимистично твърдим, че
езиците на малцинствата в нашата страна
няма да изчезнат, настоящото състояние
представлява заплаха за всички.
Дългогодишното стълкновяване с
проблемите в областта на образованието,
информирането, културата или правото на
служебна употреба на майчиния език
може да принуди членовете на
малцинствата да изгубят кураж и
несъзнателно да се откажат от
придобитите си права. Тогава обаче ще
разберем какво означава изчезването на
един език. M. N.
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Radko Vlajkov, ambasador republike bugarske u srbiji

Naš interes je da Srbija
bude u Evropskoj uniji

Радко Влайков, посланик на 
Република България в Сърбия

Наш интерес е
Сърбия да бъде в
Европейския съюз

U prvoj polovini prošle godine Republika Bu-
garska je predsedavala Savetom Evropske unije
i tom prilikom smo razgovarali sa ambasado-
rom Republike Bugarske u Srbiji, Radkom Vlaj-
kovim, kako o prioritetima tadašnjeg predse-
davanja, tako i o položaju bugarske manjine u
Srbiji. Skoro godinu dana nakon završetka pred-
sedavanja a uoči Dana bugarske prosvete i kul-
ture i slovenske pismenosti, veoma značajnog
praznika za Bugarsku, kao i izbora za Evropski
parlament, ponovo razgovaramo sa ambasa-
dorom Vlajkovim – sumirali smo šestomese-
čno predsedavanje Savetom EU i pokušali da
okarakterišemo trenutnu političku klimu unu-
tar Evropskog parlamenta i moguće uticaje na
dalje proširenje Evropske unije nakon izbora.  

MN: Bugarska 24. maja obeležava Dan bu-
garske prosvete i kulture i slovenske pismenosti.
Jedna je od malog broja zemalja u svetu u kojima
je proslava obrazovanja i kulture državni praznik.
Da li možete da nam nešto više kažete o poreklu
i značaju ovog za vas veoma značajnog praznika?

RV: Hvala Vam na divnom pitanju jer je 24.
maj zaista najsvetliji praznik za svakog Buga-
rina. Srećni smo što se ovaj praznik ne odnosi
samo na Bugarsku, već na sve zemlje koje su
nekada bile ili su još uvek povezane sa ćirilicom,
sa delom svete braće Ćirila i Metodija. Dozvo-
lite mi da kažem dve reči o istoriji, kako se ovaj
praznik slavio kroz vekove. Još od 11. veka
crkva slavi 24. maj kao dan svete braće Ćirila i
Metodija. Još od 11. veka! I sami vidite da je to
veoma duga tradicija. A kao zajednički gra-
đanski i crkveni praznik, slavi se u Bugarskoj
od 1851. godine. Obeležavanje je počelo u
Plovdivu, a od 1957. godine taj dan je zvanični
praznik i tako do dana današnjeg. Beskrajno
smo srećni što poštujemo delo svete braće Ći-
rila i Metodija, koji su svojim radom učinili
mnogo zajedno sa svojim učenicima, ne samo
za Bugare, već i za sve Slovene širom sveta. 

MN: Na koji način se ovaj praznik obeležava
u Bugarskoj i da li se proslavlja u bugarskim za-
jednicama van matične zemlje?

RV: Već sam pomenuo da je ovo najsvetliji
praznik za sve Bugare jer ga proslavljaju još kao
deca u vrtiću, školi, kao penzioneri i stariji ljudi
koji se sećaju svog detinjstva. Na ovaj dan, svaki
Bugarin iskazuje veliko poštovanje prema svo-
jim učiteljima, svojim profesorima, poštovanje
prema svojim školskim drugovima, svojim ko-
legama studentima. Svako od njih se seća go-
dina kada je učio ćirilično pismo, godina tokom
kojih je dobio obrazovanje koje mu je dalo te-

melj za život. Tako da je to zaista svenarodni
praznik koji se oduvek slavio, a da ljudi nisu bili
primoravani da izlaze na ulicu kako bi pokazali
svoje oduševljenje praznikom. Tada možete da
vidite mnogo cveća, možete da vidite mnogo
osmeha, možete da vidite veliku zahvalnost
posebno prema ljudima u oblasti obrazovanja,
kulture, koji su svojim radom vaspitali genera-
cije Bugara kroz vekove. Tako da je to veoma lep
praznik, koji proslavljaju i bugarske zajednice
širom sveta. Ulazak Bugarske u Evropsku uniju
2007. godine već je ozakonio bugarski jezik
kao jedan od jezika Evropske unije. Ono što je
vrednije ne samo za Bugare, već i za Srbe i
mnoge druge zemlje je da je ćirilično pismo
postalo treća zvanična azbuka u Evropskoj uniji
- nakon latinične abecede i grčkog alfabeta, tu
je i bugarska azbuka, tako da to što smo mi uči-
nili važi i za Srbiju i njeno buduće članstvo. U či-
njenici da je Vlada Srbije odlučila da 24. maj
proglasi zvaničnim državnim praznikom i u Sr-
biji, zaista vidim evropski pristup da možemo
sačuvati svoj identitet i u Evropskoj uniji. 

MN: Tokom predsedavanja Evropskom uni-
jom u prvoj polovini 2018. godine, Republika Bu-
garska uložila je veliki napor kako bi se potvrdila
evropska perspektiva zemalja Zapadnog Bal-
kana. Pre tačno godinu dana, na samitu Evrop-
ske unije i Zapadnog Balkana, lideri zemalja Ev-
ropske unije potvrdili su svoju trajnu i nedvosmi-
slenu podršku evropskoj budućnosti ovog dela
evropskog kontinenta. Da li ste uspeli da održite
ovaj stepen podrške procesu evrointegracije Za-
padnog Balkana i tokom predsedavanja zema-
lja koje su nakon vas preuzele tu funkciju?

RV: Mogu sa velikim zadovoljstvom da
kažem da smo, i pre nego što je Bugarska preu-
zela predsedavanje EU, uložili velike napore da
ubedimo naše partnere u Evropskoj uniji, dr-
žave članice i evropske institucije da moramo
usmeriti fokus Evropske unije, naše Evropske
unije, ka zemljama zapadnog Balkana i da pi-
tanje proširenja Evropske unije uvrstimo u dne-
vni red Evropske unije. Smatram da smo tim
našim naporima, još pre nego što smo preuzeli
predsedavanje, postigli mnogo, naišli smo na
puno razumevanje, dali smo ogroman broj ar-
gumenata da Evropska unija ne može biti ce-

lovita sve dok na karti imamo belu mrlju koja
pokriva tih šest zemalja. To je dalo dodatni pod-
sticaj reformama u Srbiji, jer je jasno da za uč-
lanjenje u Evropsku uniju moraju da se ispune
određeni kriterijumi, ali, da bi se ispunili ti kri-
terijumi, moraju biti sprovedene mnoge re-
forme. Ono što smo više puta rekli i razgovarali
ovde sa našim srpskim partnerima je da građani
Srbije te reforme ne treba da shvate kao nešto

što se radi zato što to Brisel želi. To je nešto što
se radi u interesu građana Srbije. Veoma je
važno da ljudi shvate da će im bolji život biti
obezbeđen boljom organizacijom društva, bo-
ljom organizacijom države. Jer mi primenju-
jemo modele koji su se decenijama dokazivali
u najnaprednijim zemljama Evrope. Na osnovu
bugarskog iskustva mogu da kažem da su re-
forme u našoj zemlji nailazile na otpor ljudi, jer
je došlo do određenih promena u oblasti pri-
vrede ili u drugim oblastima, ali su ljudi razumeli
njihov smisao. I ako danas pitate bilo kog Bu-
garina da li želi da izađe iz Evropske unije, si-
guran sam da to niko neće želeti, jer su pred-
nosti života u Evropskoj uniji očigledne. 

MN: Sofijski plan prioriteta, koji je usvojen
tokom samita, definisao je nove mere saradnje
sa regionom. Koji su konkretni koraci preduzeti
u vezi sa tim prethodnih 12 meseci?

RV: Možda bi trebalo da se nadovežem na
odgovor na Vaše prethodno pitanje i da nagla-
sim da je za Bugarsku, nakon završetka predse-
davanja, pa sve do danas - a i ubuduće, to du-
goročna obaveza i da će u okviru Evropske unije
nastaviti da radi da se pitanje Srbije i drugih ze-
malja zapadnog Balkana održi u vrhu dnevnog
reda. Mi smo preuzeli obavezu da, dok Srbija i
druge zemlje ne postanu članice Evropske unije,
doprinosimo promenama u njima, njihovom
boljem tretmanu u Evropskoj uniji, i to ćemo na-

staviti da radimo. Mi se trudimo da na svaki način
pomognemo - i kao zemlja na bilateralnoj osnovi
i kao članica Evropske unije. Vi znate da se na
osnovu Sofijske deklaracije i drugih formata
stalno pronalaze i dodeljuju razna sredstva, rea-
lizuju se različiti projekti u mnogim oblastima.
Naveo bih samo neke od tih oblasti. To je pre
svega razvoj infrastrukture u regionu, energet-
ska povezanost, povezanost ljudi, ako hoćete,
svi ti obrazovni programi koji čine Erazmus 2,
povezanost je i ukidanje rominga najpre između
zemalja regiona i sve aktivnosti koje se preduzi-
maju kako bi se najpre smanjio, a u perspektivi

i ukinuo roming sa Evropskom unijom. Svaka
od ovih aktivnosti usmerena je na pripremu Sr-
bije i drugih zemalja za članstvo u Evropskoj uniji.
Na primer, 190 miliona evra namenjeno je že-
lezničkoj i lučkoj infrastrukturi, 11 novih proje-
kata, biće modernizovano više od 300 kilome-
tara železničkih pruga, 400 kilometara putne in-
frastrukture, biće izgrađen Koridor 8 koji je zna-
čajan za ceo region, paket energetske efikasno-
sti na zapadnom Balkanu - 30 miliona evra obez-
beđeno je iz budžeta Evropske unije, već sam
pomenuo obrazovanje i mobilnu telefoniju. 

MN: Izbori za Evropski parlament održavaju
se upravo u vreme našeg intervjua. Kako će, po
Vama, izražena polarizacija u Evropskom parla-
mentu koja se očekuje nakon ovih izbora, uticati
na proces proširenja Evropske unije?

RV: Lepo pitanje, veoma aktuelno pitanje.
Tačno je da su ovog puta izbori za Evropski par-
lament drugačiji od prethodnih, jer je u protek-
lom periodu Evropska unija prošla kroz složene
krize, čak je i mnogo skeptika koji kažu da će se
Evropska unija raspasti, da Evropske unije neće
biti, itd. Ja, međutim, mislim da su upravo te krize
poslednjih godina učinile Evropsku uniju jačom.
Sa stanovišta bugarskog društva, mogu kate-
gorički da tvrdim da je naše opredeljenje jaka
Evropska unija, ali ovi izbori u velikoj meri neće
biti nacionalni izbori. Ovi izbori će u velikoj meri
odlučivati o trendovima razvoja Evropske unije.
Za Evropsku uniju, ako hoćete, i za građane bilo
koje zemlje, najopasnije bi bilo da nacionalizam,
da ekstremni nacionalizam izbije na vrh. Molim
se da se to ne dogodi. Izgledi za to nisu veoma
veliki, ali takvi rizici ipak postoje. Veoma dobro
razumem da su ovi izbori bitni za zemlje kao što
je Srbija, jer će se nakon ovih izbora videti da li će
se zadržati trenutni odnos snaga u Evropskom
parlamentu a zatim i u Evropskoj komisiji, što mi-
slim da je najbolje za Srbiju i ostale zemlje re-
giona, jer je sadašnja vladajuća većina dokazala
svoj odnos prema proširenju. A mi ćemo biti naj-
sjajnija crvena lampica koja će stalno sijati, jer
ćemo neprekidno biti ti koji će visoko držati za-
stavu takvog dnevnog reda. Zato mislim da je
očuvanje sadašnjeg odnosa snaga u Evropskom
parlamentu i Evropskoj komisiji najbolje za Sr-
biju i zemlje zapadnog Balkana. MN

В първата половина на миналата година Ре-
публика България председателстваше Съвета
на Европейския съюз и по този повод разго-
варяхме с посланика на Република България
в Сърбия Радко Влайков както за приорите-
тите на Българското председателство, така и за
положението на българското малцинство в
Сърбия. Почти една година след приключва-
нето на Българското председателство и в на-
вечерието на Деня на българската просвета и
култура и на славянската писменост, отново
разговаряме с посланик Влайков – обобщихме
шестмесечното Българско председателствона
Съвета на ЕС и се опитахме да оценим мо-
ментния политически климат в рамките на Ев-
ропейския парламент и възможното влияние
за по-нататъшното разширяване на Европей-
ския съюз след изборите.     

МН: България отбелязва Деня на българ-
ската просвета и култура и на славянската
писменост на 24 май. Тя е една от малкото
страни в света, където честването на об-
разованието и културата е национален праз-
ник. Можете ли да ни кажете нещо повече за
произхода и значението на този Ваш голям
празник?

рв: Благодаря за чудесния въпрос, защото
наистина 24 май е най-светлият празник за
всеки един българин. Ние сме щастливи, че
този празник е не само за България. Той е за
всички страни, които са били свързани или са
свързани с кирилицата, с делото на светите
братя Кирил и Методий. Позволете ми да кажа
две думи за историята - как се е отбелязвал
този празник през вековете. Още от 11-и век
църквата празнува 24 май като Ден на светите
братя Кирил и Методий. Още от 11-и век! Сами
разбирате, че това е една много дълголетна
традиция. А като смесен граждански и цър-

ковен празник се празнува в България от 1851
година. За пръв път тогава празнуването е за-
почнало в Пловдив. И вече от 1957 година
става официален празник и до ден днешен.
Ние сме безкрайно щастливи, че уважаваме
делото на светите братя Кирил и Методий,
които са направили много – те и техните уче-
ници, със своето дело не само за българите, но
и за всички славяни по света. 

МН:Как се празнува този празник в Бълга-
рия и празнуват ли го българските общности
извън родната си страна?

рв: Вече споменах, че това е най-светлият
празник за всеки един българин. Защото той се
празнува от малкото дете в детската градина,
в училището, до пенсионерите и възрастните
хора, които си спомнят своето детство. В този
ден всеки един българин уважава своите учи-
тели, своите професори, уважава своите съу-
ченици, своите състуденти. И всеки си спомня
за годините, в които се е учил на кирилицата,
за годините, в които е получил своето образ-
ование, което му е дало основата за неговия
живот. Така, че това наистина е всенароден
празник, който винаги се е отбелязвал без да
бъдат хората принуждавани да излязат на ули-
цата, за да покажат своята радост от празника.
Тогава можете да видите много цветя. Можете
да видите много усмивки. Можете да видите
огромната благодарност особено към хората
от сферата на образованието, на културата,
които със своя труд през всичките векове са
възпитали поколения българи. Така че това е
много красив празник, който с огромно жела-
ние се празнува и от българските общности по
света, където има български общности. Вли-
зането на България през 2007 година в Евро-
пейския съюз вече узакони българския език
като един от езиците на Европейския съюз. Но

това, което е много по-ценно, не само за бъл-
гари, а и за сърби и за много други държави, е,
че кирилицата е третата официална азбука в
Европейския съюз – след латиницата и гръц-
ката азбука. Така че това, което ние сме напра-
вили, е и за Сърбия и за нейното бъдещо член-
ство. Така че в това виждам, във факта, че сръбс-
кото правителство взе решение за обявяване
на 24 май за официален празник и в Сърбия, аз
виждам наистина един европейски подход да
можем да защитим своята самобитност и иден-
тичност в Европейския съюз. 

МН: По време на Българското председа-
телство на Европейския съюз през първата
половина на 2018 година Република България
положи големи усилия да потвърди европей-
ската перспектива на страните от Запад-
ните Балкани. Точно преди една година, на Сре-
щата на върха на Европейския съюз и Запад-
ните Балкани, лидерите на страните от Ев-
ропейския съюз потвърдиха своята трайна и
недвусмислена подкрепа за европейското бъ-
деще на тази част от европейския конти-
нент. Успяхте ли да запазите това ниво на
подкрепата за евроинтеграционния процес
на Западните Балкани и по време на предсе-
дателството на страните, които поеха
тази роля след Вас?

рв: Мога да кажа с огромно удовлетворе-
ние, че още преди България да поеме своето
председателство ние положихме неимоверни
усилия, за да убедим нашите партньори в Ев-
ропейския съюз, държавите-членки, евро-
пейските институции, именно в необходи-
мостта да върнем фокуса на Европейския съюз,
на нашия Европейски съюз, към държавите от
Западните Балкани, да върнем темата за раз-
ширяването на Европейския съюз в дневния
ред на Съюза. Ние с тези наши усилия още
преди да поемем председателството смятам, че
постигнахме много. Намерихме пълно разби-
ране, дадохме огромните аргументи за това,
че Европейският съюз не може да бъде ця-
лостен, докато имаме на картата едно бяло
петно, където са тези 6 страни. Това даде до-
пълнителен импулс за реформите в Сърбия,
тъй като е ясно, че за да се стигне до Европей-
ския съюз, трябва да се изпълнят определени
критерии. А за да се изпълнят тези критерии,
трябва да се изпълнят много реформи. Това,
което многократно сме казвали и сме разго-
варяли тук с нашите сръбски партньори, е, че
тези реформи не трябва гражданите на Сърбия
да ги разбират като нещо, което се прави, за-
щото Брюксел го иска. Това е нещо, което се
прави в интерес на сръбските граждани. Много
е важно хората да разберат това, че по-доб-
рият им живот ще бъде гарантиран от по-доб-
рата организация на обществото, от по-доб-
рата организация на държавата. Все пак ние
следваме модели, които десетилетия наред са
се доказали в държавите, които са най-про-
спериращи в Европа. Аз мога да кажа това въз
основа на българския опит. В началото ре-
формите у нас срещаха съпротивата на хора, за-
щото се стигаше до редица промени в раз-
лични сфери на икономиката или в други
сфери. Но хората разбраха смисъла. И ако днес
питате един българин, иска ли да излезе от Ев-
ропейския съюз, сигурен съм, че никой няма
да иска да излезе. Защото са очевидни пред-
имствата на живота в Европейския съюз. 

МН: Приетият по време на срещата Со-
фийски дневен ред определи нови мерки за сът-
рудничество с региона. Какви конкретни
стъпки са предприети в това отношение
през последните 12 месеца?

рв: Може би да съчетая, да свържа с отго-
вора на предишния Ви въпрос, да подчертая и
това, че за България след края на председа-
телството, до ден днешен, а и занапред е един
дългосрочен ангажимент и ще продължи да
работи активно в рамките на Европейския съюз
за задържане високо в дневния ред на темата
за Сърбия и останалите държави от Западните
Балкани. Ние сме поели един ангажимент. До-
като Сърбия и другите страни не станат членки
на Европейския съюз, ние да допринасяме за
промените в тях, за по-доброто им възпри-

емане в Европейския съюз, ние ще продъл-
жаваме. Ние се стараем по всякакъв начин да
помагаме и като държава на двустранна ос-
нова, и като Европейски съюз. Знаете, че по
линия и на Софийската декларация и на раз-
лични други форми непрекъснато се намират,
отпускат се различни средства, реализират се
различни проекти в най-различни области. Бих
изброил само някои от тези области. Това е
преди всичко развитие на инфраструктурата
в района, на енергийната свързаност, въобще
на цялата свързаност и между хора, ако щете,
всички тези образователни програми, които
са Еразъм+. Свързаност е, ако вземете отпа-
дането на роуминга първо между държавите
от региона. И вече всички действия, които се
предприемат първоначално за намаляване, а
в перспектива и отпадане на роуминга с Евро-
пейския съюз. Всяка една от тези дейности е на-
сочена към подготовката на Сърбия и остана-
лите държави към Европейския съюз. Напри-
мер, 190 милиона евро се отпускат за железо-
пътната и пристанищна инфраструктура, 11
нови проекта, ще бъдат модернизирани по-
вече от 300 километра железопътни линии, 400
км пътна инфраструктура, Коридор номер 8
ще бъде изграден, който има отношение към
целия район, пакета за енергийната ефектив-
ност в Западните Балкани - 30 милиона евро са
предвидени от бюджета на Европейския съюз. 

МН: Изборите за Европейски парламент
се провеждат точно по време на нашето ин-
тервю. Според Вас, как изразената поляриза-
ция в Европейския парламент, която се очаква
след тези избори, ще се отрази върху процеса
на разширяване на Европейския съюз?

рв: Хубав въпрос, много актуален въпрос.
Наистина този път изборите за Европейски пар-
ламент са по-особени, отколкото предходните.
Защото през този период Европейският съюз
мина през сложни кризи. Дори има много скеп-
тици, които казват, че Европейският съюз ще
се разпадне, Европейският съюз нямало да го
има и така нататък. Но аз смятам, че точно тези
кризи през последните години направиха Ев-
ропейския съюз по-силен. Поне от гледна точка
на българското общество мога категорично да

кажа, че нашето предпочитание е един силен
Европейски съюз. Но тези избори в много го-
ляма степен няма да бъдат национални избори.
Тези избори в много голяма степен ще избират
тенденции на развитието на Европейския съюз.
Най-опасното за Европейския съюз, ако щете,
и за гражданите на всяка една отделна дър-
жава, би било, ако национализмът, ако край-
ният национализъм, вземе връх. Това се моля
да не стане. Перспективите за това не са много
високи, но все пак съществуват такива рискове.
Аз разбирам много добре, че тези избори имат
значение за страни като Сърбия. Защото след
тези избори ще се види, ако се запази прибли-
зително сегашното съотношение на силите в
Европейския парламент и след това в Евро-
пейската комисия, аз смятам, че това е най-доб-
рото за Сърбия и останалите държави. Защото
тази управленческа върхушка доказа отноше-
нието си към разширяването. И ние ще бъдем
най-силната червена лампичка, която непре-
къснато ще свети, ще бъдем непрекъснато онзи
инструмент, който ще държи високо този дне-
вен ред. Така, че аз смятам, че запазването на до-
сегашното съотношение на силите в Европей-
ския парламент и в Европейската комисия е
най-доброто и за Сърбия, и за държавите от За-
падните Балкани. MN
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Ulazak Bugarske u Evropsku uniju 2007. godine već je
ozakonio bugarski jezik kao jedan od jezika Evropske unije.
Ono što je vrednije ne samo za Bugare, već i za Srbe i mnoge
druge zemlje je da je ćirilično pismo postalo treća zvanična
azbuka u Evropskoj uniji

Beskrajno smo srećni što
poštujemo delo svete
braće Ćirila i Metodija,
koji su svojim radom
učinili mnogo zajedno sa
svojim učenicima, ne
samo za Bugare, već i za
sve Slovene širom sveta

Ние сме безкрайно
щастливи, че уважаваме
делото на светите братя
Кирил и Методий, които
са направили много – те
и техните ученици, със
своето дело не само за
българите, но и за
всички славяни по света

Влизането на
България през 2007
година в
Европейския съюз
вече узакони
българския език
като един от
езиците на
Европейския съюз.
Но това, което е
много по-ценно, не
само за българи, а и
за сърби и за много
други държави

Za Evropsku uniju, ako hoćete, i za građane bilo koje
zemlje, najopasnije bi bilo da nacionalizam, da
ekstremni nacionalizam izbije na vrh: Radko Vlajkov

Най-опасното за Европейския съюз, ако щете, и за гражданите
на всяка една отделна държава, би било, ако национализмът,
ако крайният национализъм, вземе връх: Радко Влайков

Intervju u celini na srpskom i bugarskom

jeziku možete pročitati na 

www.danas.rs i minoritynews.rs
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utorak, 28. maj 2019.

Projekat podržava Ministarstvo spoljnih poslova Republike Bugarske. 
Mišljenja objavljena u biltenu ne predstavljaju nužno zvanične stavove donatora. 

Projekat priredili: Centar za istraživanje migracija i list Danas.

Министерството на външните работи на
Република България дарява средства за
реконструкцията на Дома на културата в
Иваново. Споразумението за дарението бе
подписано в Панчево. Иваново е едно от
малкото места, където живеят банатските
българи-палчени.

Иваново е най-малкото населено място
на територията на град Панчево, но е из-
вестно със своята специфична култура. В
него заедно живеят сърби, българи и ун-
гарци, които чрез различни прояви съхра-
няват своята идентичност. Сборното им
място е Домът на културата, оттам и даре-
ние на българското правителство, което ще
бъде значимо за жителите на това село.

„Помощта не е голяма, но мисля, че идва
в точното време. Когато посетих Иваново,

самите хора говориха за необходимостта от
обновяване на Дома, в който да съхраняват
своята култура. Това, което ме впечатлява, е
когато слушам химна на Иваново, в който
се говори за българите, сърбите и унгарците,
и това наистина доказва колко специфично
е Иваново, колко е запазена традицията и
колко важен е Домът на културата за всички
местни хора“, казва Радко Влайков, посланик
на Република България. 

„Ето, че голямо нещо ще се направи за
нашия Дом на културата. С тези пари ще
ремонтираме голямата зала, ще направим
нов таван. Дарението е около 10 000 евро“,
казва Марко Гуран, директор на Дома на
културата в Иваново. 

Иваново е едно от малкото места, къ-
дето живеят банатски българи, които от го-

дини се опитват чрез различни прояви да
запазят своя фолклор и обичаи, както и пал-
чанския си език, който постепенно умира.

„Тук от векове живеят сговорно сърби,
секел унгарци и банатски българи, те са съз-
дали специфична култура чрез съжителството
си, а Домът на културата със сигурност е мяс-
тото, където те могат да я съхраняват, раз-
виват и показват на другите", подчертава
Саша Павлов, градоначалник на Панчево. 

Обновяването на Дома на културата
трябва да приключи до края на лятото.

Източник: РТВ

Bugarska ulaže 180.000 leva u
modernizaciju istorijskog kompleksa
„Neškov vrh” kod Caribroda

България помага за модернизацията на
историческия комплекс „Нешков връх“
край Цариброд с помощ от 180 000 лева

Ден на славянската
писменост и култура

Споразумение за предоставяне на безвъзмездна
финансова помощ от Република България за об-
щина Цариброд бе подписано на 9 май 2019 г. от
посланика ни в Сърбия Радко Влайков и кмета на
града Владица Димитров.

Страната ни отпуска 180 000 лева за изграж-
дането на електрифицирана инфраструктура на
комплекса „Нешков връх” – проект, който е от из-
ключително значение за местната общност с пре-
обладаващо българско население. Проектът се
реализира по линия на българската политика за
сътрудничество за развитие и е финансиран от
бюджета на Министерството на външните работи.

Паметникът-костница „Нешков връх” е сред
най-значимите културно-исторически паметници
в историята на България и Сърбия. В него почи-
ват костите на загиналите българи и сръбски войни
във войната от 1885 г.

Проектът е част от общата програма на Бълга-
рия за помощи за развитие на общо 9 държави от
Западните Балкани и Източното партньорство на
стойност от близо 3,5 млн. лева. В Сърбия ще бъдат
финансирани още проекти в Босилеград, програми
за сближаване на сръбското и европейското образ-
ование и други. На среща в София през април т.г. с
министъра за европейската интеграция на Репуб-
лика Сърбия Ядранка Йоксимович вицепремиерът
и министър на външните работи Екатерина Заха-
риева подчерта важното значение, което България
отдава на тези проекти, и увери, че усилията на стра-
ната ни в това отношение ще продължат.

На церемонията по подписване днес в Ца-
риброд българският посланик Радко Влайков

заяви, че днешният Ден на Европа е по-специа-
лен за гражданите на Цариброд. „Освен с тради-
ционния вече Гергьовденския пробег до памет-
ника “Нешков връх“, той съвпада и с подписването
на споразумението, с което се полага основата на
реализацията на този важен за туризма и за ис-
торическата памет проект“, заяви българският
посланик. Той посочи, че посолството в Белград ще
продължи да работи с общината по реализацията
и на други важни проекти. Радко Влайков под-
черта, че чрез тази помощ българската държава
оказва важно съдействие на българските об-
щности в страните от Западните Балкани и Из-
точното партньорство. България подпомага по
този начин и демократичните процеси и евро-
пейската интеграция на държави като Сърбия.

Кметът на Цариброд Владица Димитров из-
рази благодарност за подкрепата, която българ-
ското правителство оказва на община Цариброд.
Той изтъкна удовлетворението си, че след дълги
години общината и българската държава с общи
усилия ще превърнат паметника-костница в сим-
вол на помирението. Владица Димитров посочи,
че днешното събитие е най-доброто послание,
което може да се изпрати в Деня на Европа към
младите и бъдещите поколения.

Източник: Посолство на Република България

Всяка година в страни от Централна, Югоизточна и Източна Европа
24 май  се отбелязва като Ден на славянската писменост и култура.
В памет на светите братя Кирил и Методий, които през 863 година
тръгват от Цариград с намерението да разпространяват писме-
ността и християнството в тогавашната Панония и Великоморавско
княжество и по този начин по-късно свързват милиони славяни,
се провеждат множество културно-художествени програми.

Със създаването на първата славянска азбука - глаголицата,
която е използвана за превеждане на Стария завет, както и на
църковни книги, византийските братя създават първия славян-
ски литературен език и полагат основите на слявянската литера-
тура. Тези факти са повече от добър повод всяка година не само
в нашата страна, но и в други европейски страни да се подчер-
тава техният принос към славянската писменост и култура като
цяло, т.е. да се обърне внимание на културното наследство и да
се утвърждава славянската литература, музика, живопис.

В Белград отбелязването на този празник започна в парка край
Вуков паметник, където посланиците на България, Словакия, Чешката
република, Хърватия, Беларус, Украйна, и.д. посланик на Северна Ма-
кедония, дипломати от посолствата на Русия и Черна гора, представи-
тели на Министерството на въбшните работи на Република Сърбия и сту-
денти, изучаващи български език в Белградския университет, подне-
соха цветя пред паметника на Кирил и Методий. В празничната вечер
Посолството на Република България и Посолството на Република Сло-
вакия организираха със съдействието на Министерството на култу-
рата и информирането на Република Сърбия манифестацията „Ден на
славянската писменост“. Манифестацията се проведе в зала „Комбанк",
където най-напред бе открита изложбата „Следите на Кирил и Методий
- фотографска биография на покровителите на Европа“, чийто автор е
първият словашки министър на международните отношения Павел
Демеш, а след това се проведоха концертите на АКХД „Иво Лола Рибар“
и гостуващия ансамбъл от България „Българе“. 

След приемането на закона за допълнение на Закона за дър-
жавните и други празници, от следващата година Денят на сла-
вянската писменост ще се отбелязва в нашата страна като рабо-
тен празник на държавно ниво. MN

Ministarstvo spoljnih poslova Republike Bu-
garske opredelilo je sredstva za obnovu Doma
kulture u Ivanovu. Sporazum o bespovratnoj
finansijskoj pomoći potpisan je u Pančevu. Iva-
novo je jedno od retkih mesta gde žive bana-
tski Bugari-Palćeni.

Ivanovo je najmanje mesto na teritoriji
Grada Pančeva, ali poznato po specifičnoj kul-
turi. U njemu zajedno žive Srbi, Bugari i Ma-
đari, koji kroz različite manifestacije neguju i
čuvaju svoj identitet. Mesto okupljanja - Dom
kulture, otuda i donacija bugarske vlade koja
će značiti meštanima tog sela.

„Pomoć nije velika ali smatram da dolazi
u pravom trenutku. Kada sam posetio Ivanovo,

sami ljudi su pričali o tome da je potrebna ob-
nova Doma u kojem neguju svoju kulturu. Ono
što mene impresionira je kada slušam himnu
Ivanova u kojoj se peva o Bugarima, Srbima i
Mađarima i to zaista dokazuje koliko je Iva-
novo spefičino, koliko čuva tradiciju i koliko je
važan taj Kulturni dom za sve meštane“, kaže
Radko Vlajkov, ambasador Republike Bugarske.

„Došlo je do toga da se jedna velika stvar
uradi za naš Dom kulture i tim novcem ćemo
sanirati veliku salu, uradićemo nov plafon. Do-
nacija je oko 10.000 evra“, govori Marko Guran,
direktor Doma kulture u Ivanovu.

Inače, Ivanovo je jedno od retkih mesta
gde žive banatski Bugari koji se već godinama

trude da kroz radionice sačuvaju svoj folklor i
običaje, kao i palćenski jezik / koji lagano odu-
mire.

„Tamo složno već vekovima žive i Srbi i Se-
kelj Mađari i banatski Bugari,  oni su napravili
kroz suživot jednu specifičnu kulturu, a Dom
je svakako mesto gde oni to mogu da neguju,
razvijaju i pokažu drugima“, napominje Saša
Pavlov, gradonačelnik Pančeva.

Obnova Doma kulture trebalo bi da bude
završena do kraja leta. Izvor: RTV

Za obnovu Doma kulture u Ivanovu Bugarska daje 10.000 evra

България дава 10 000 евро за обновяването на Дома на културата в Иваново

Иваново е най-малкото населено
място на територията на град
Панчево, но е известно със своята
специфична култура. В него заедно
живеят сърби, българи и унгарци

Паметникът-костница „Нешков връх” е
сред най-значимите културно-
исторически паметници в историята на
България и Сърбия. В него почиват
костите на загиналите българи и
сръбски войни във войната от 1885 г

Посолството на Република България и Посолството на
Република Словакия организираха със съдействието на
Министерството на културата и информирането на Република
Сърбия манифестацията „Ден на славянската писменост“

Ivanovo je najmanje mesto na teritoriji
Grada Pančeva, ali poznato po
specifičnoj kulturi. U njemu zajedno
žive Srbi, Bugari i Mađari

Ambasada Republike Bugarske i Ambasada Republike Slovačke, u
saradnji sa Ministarstvom kulture i informisanja Republike Srbije,
organizovali su manifestaciju „Dan slovenske pismenosti“

Svake godine se 24. maj u državama srednje, jugoistočne i istočne Evrope
obeležava kao Dan slovenske pismenosti i kulture. U sećanje na braću Ćirila i
Metodija koji su 863. godine krenuli iz Carigrada, s namerom da šire pisme-
nost i hrišćanstvo u tadašnjoj Panoniji i Velikomoravskoj kneževini, i kasnije
na taj način povezali milione Slovena, na ovaj dan se održavaju brojni kul-
turno-umetnički programi.

Stvaranjem prvog slovenskog pisma – glagoljice, prvog slovenskog alfa-
beta, koji se koristio za prevođenje Starog zaveta, kao i crkvenih knjiga, vizan-
tijska braća su stvorila prvi slovenski književni jezik i postavila temelje sloven-
ske književnosti. Ove činjenice su i više nego dobar razlog da se svake godine ne
samo u našoj državi, već i u drugim evropskim zemljama, ukazuje na njihov do-
prinos slovenskoj pismenosti i kulturi uopšteno, odnosno da se ukaže na kul-
turno nasleđe i afirmiše slovenska književnost, muzika, slikarstvo.

U Beogradu je obeležavanje ovog praznika počelo u parku kod Vukovog spo-
menika, gde su ambasadori Bugarske, Slovačke, Češke, Hrvatske, Belorusije, Ukra-
jine, vršilac dužnosti ambasadora Republike Severne Makedonije, diplomate iz am-
basada Rusije i Crne Gore, predstavnici Ministarstva spoljnih poslova Republike Sr-
bije i studenti koji studiraju bugarski jezik na Univerzitetu u Beogradu položili
cveće na spomenik Ćirilu i Metodiju. U večernjim satima, Ambasada Republike Bu-
garske i Ambasada Republike Slovačke, u saradnji sa Ministarstvom kulture i in-
formisanja Republike Srbije, organizovali su manifestaciju „Dan slovenske pi-
smenosti“. Manifestacija je održana u Kombank dvorani, gde je najpre otvorena
izložba „Tragovi Ćirila i Metodija – fotografska biografija patrona Evrope“, autora
Pavla Demeša, prvog slovačkog ministra međunarodnih odnosa, nakon čega su
usledili koncerti AKUD „Ivo Lola Ribar“ i gostujućeg ansambla iz Bugarske „Bulgare“. 

Usvajanjem Predloga zakona o dopunama Zakona o državnim i drugim
praznicima, od sledeće godine Dan slovenske pismenosti obeležavaće se u
našoj zemlji kao radni praznik na državnom nivou. MN

Sporazum o dodeljivanju bespovratne finansijske po-
moći Republike Bugarske opštini Caribrod potpisali su
9. maja ambasador Republike Bugarske u Srbiji, Radko
Vlajkov, i predsednik opštine Caribrod, Vladica Dimitrov.

Bugarska je opredelila 180.000 leva za izgra-
dnju elektro-infrastrukture kompleksa „Neškov vrh”
- projekta koji je od izuzetnog značaja za lokalnu za-
jednicu sa velikom bugarskom populacijom. Proje-
kat, koji se sprovodi u okviru bugarskog programa
razvojne saradnje, finansiran je od strane Ministar-
stva spoljnih poslova Republike Bugarske.

Spomen-kosturnica „Neškov vrh” je jedan od naj-
značajnijih kulturno-istorijskih spomenika u istoriji Sr-
bije i Bugarske. U njoj počivaju kosti poginulih srpskih
i bugarskih vojnika u ratu 1885. godine.

Projekat je deo programa Bugarske za razvojnu
pomoć za ukupno 9 zemalja Zapadnog Balkana i
Istočnog partnerstva u iznosu od oko 3,5 miliona
leva. U Srbiji će se finansirati više projekata pored
ovog u Bosilegradu, poput programa za približava-
nje srpskog i evropskog obrazovanja i drugih proje-
kata. Na sastanku u Sofiji u aprilu ove godine sa mi-
nistarkom za evropske integracije Jadrankom Joksi-
mović, zamenica premijera i ministarka spoljnih po-
slova Republike Bugarske, Ekaterina Zaharieva, ista-
kla je važnost koju Bugarska daje ovim projektima i
navela je da će se i u budućnosti nastaviti sa ovim
programom podrške.

Na ceremoniji potpisivanja u Caribrodu, bugarski
ambasador Radko Vlajkov rekao je da je Dan Evrope po-
seban za građane Caribroda. „Osim tradicionalnog djur-
djevdanskog  hodočašća do spomenika „Neškov vrh”
danas potpisujemo i sporazum, koji je temelj za reali-
zaciju projekta koji je važan i za turizam i za istorijsko
pamćenje”, rekao je bugarski ambasador. Ambasador
Vlajkov je rekao i da će ambasada u Beogradu, nakon
realizacije ovog projekta, nastaviti da saradjuje sa op-
štinom i na drugim važnim projektima. Radko Vlajkov
je istakao da kroz ovu pomoć bugarska država uka-
zuje na važnost podrške bugarskim zajednicama u
zemljama Zapadnog Balkana i Istočnog partnerstva.
Na taj način Bugarska podržava i demokratske pro-
cese i evropsku integraciju Srbije i drugih zemalja.

Predsednik opštine Caribrod Vladica Dimitrov izrazio
je zahvalnost za podršku Vlade Republike Bugarske op-
štini Caribrod. Naglasio je da će opština i bugarska država
, nakon mnogo godina, zajedničkim naporom pretvoriti
ovu spomen kosturnicu u simbol pomirenja. Dimitrov je
rekao i da je ovaj događaj najbolja poruka koja se mladim
i budućim generacijama može uputiti na Dan Evrope.

Izvor: Ambasada Republike Bugarske

Dan slovenske
pismenosti i kulture

BUGARSKA ZAJEDNICA

Spomen-kosturnica "Neškov vrh" je jedan
od najznačajnijih kulturno-istorijskih
spomenika u istoriji Srbije i Bugarske. 
U njoj počivaju kosti poginulih srpskih i
bugarskih vojnika u ratu 1885. godine


